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«��با�I  فيلم» �7 جمله كتاT هايى �ست كه به سينما �7 ��يچه فلسفه نگاI مى كند. �ين نگاI با تمركز بر مجموعه " فيلم ها" «بيگانه» 
 Tبرخى �يگر �7 فيلم ها" كا�گر��نا� شا�، بخشى �7 كليت �سانه " سينما �� بر�" تأمل فلسفى برمى گزيند؛ چر�يى �ين گزينش �� متن كتا �
�مدI �ست. �7 طر� �يگر �ين نگاI �7 ��يچه " چشما� فيلسوفى شكل گرفته �ست كه خو� پير�مو� پرسش ها" ناشى �7 فيلم ها" مو�� بحث 

صاحب نظر �ست.
به با�� مترجم �ين �ثر بى �نكه بد�� ميانجى  ��گير مناقشاL پير�مو� نسبت ميا� فلسفه � سينما شو�، �� عمل � ��يكايك ��كا� خو� 

�ين نسبت �� نه تنها با�7فرينى بلكه تبيين مى كند.
��عا" كتاT �� پر�I �� �ست كه فلسفه بر�" بهرI گير" �� گفت �گوها" موجو� ��با�I " فيلم ها" خاz � �سانه " سينما كه نقش 
عمدI �� فرهنگ عمومى معاصر ���ند، سخن ها" بسيا�" ����. ند�" فلسفه با �هنگى متمايز �7 نظريه " فيلم � مطالعاL فرهنگى، بر�" �نكه 

شنيدI شو�، نيا7 � �شتياقى به خاموZ كر�� ند�ها" �يگر نمى بيند.
�يگر  كا�ها"  به  نيز  نگاهى   Gحا عين   ��  � �ست،  پر��خته  بيگانه  مجموعه �"  فيلم ها"   7� يكى  به  بخش  هر  چها�بخش   ��  Tكتا

كا�گر��نا� ����.
�� بخش نخست تحت عنو�� «پسر كين، �ختر قابيل: بيگانه �يدلى �سكاL» ��يافت نويسندI �7 منطق بنيا�ين جها� بيگانه به نحو" 

كمابيش كامل نشا� ���I مى شو�.
بچه ��ست كر��: بيگانه ها" جيمز كامر��، «سستى شيو�: بيگانه �يويد فينچر، � «ما�� هيولا: تجديد حياL بيگانه ژ�� كى ير ژ�نه» 

سه بخش �يگر كتاT �ست.
نويسندI سپس به مسائل � �مكاناL هنر" � �نگيزI ها � مقا�مت هايى كه �ين فيلم ها به كا�گر��نا� پس �7 �يدلى �سكاL با� مى كنند، 
مى پر��7ند. �� بخش چها�J نيز تجديد بيگانه �� حكم نتيجه گير" � پايا� بند" كتاT �ست. �ين بخش، خو� به �گاهانه ترين شكل تأملى 
بر ميز�� تو�نايى �7 سرگير" كاميابانه " چنين مجموعه �" �ست. �7 �ين �� �ستمر�� مجموعه �� به پرسش مى گير�، �� عين حاG به �ين هم 
 Lها �� بر�" نمونه �� بيگانه بر�" به پايا� �ساند� يا ستاند� �مكانا Zمى كند كه پتانسيل �� بر�" �ستمر�� مى تو�ند پيگير�نه ترين تلا Iشا��

.���� Iنگا Iيى �� 7ند���
كتاT �� عين �شو��خو�نى، فاخر � پرمغز �ست. مترجم �� ترجمه " �ين كتاT با �شو��" ��گانه �" ��به �� بو�I �ست. �7 يك سو با �ينكه 
كتابى فلسفى �ست �ما به لحا� سبك �يژI نگا�Z نويسندI مى تو�� �� �� �ثر ��بى نيز به شما� ����. برقر��" تعا�G ميا� ترجمه " �ثر" 
فلسفى كه �صلى ترين �غدغه �Z �نتقاG ��ست معنا �ست �7 يك سو � ترجمه " �ثر ��بى كه �نتقاG شكل � صو�L نيز �� �� مهم �ست �7 سو" 
�يگر كا�" �شو�� بو�I �ست. مترجم تلاZ كر�I �ست شكل � صو�L متن �صلى كتاT، �7 برخى جهاL مانند ����7" جملاL � پيچيدگى 

�نها به يكسا� منتقل شو�، �ما �� مو��� �يگر به �نتقاG معنا � مفهوJ بيشتر توجه شدI �ست.
كتاT با شما�گا� 1500 نسخه به قيمت 2400 توما� به چاپ �سيدI �ست.
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